
Shabbat Perek 20: Tolín

Mishná 1
A.) Texto y estructura

תּוֹלִין אֶת הַמְשַׁמֶּרֶת בְּיוֹם טוֹב, וְנוֹתְנִין לַתְּלוּיָה בַּשַּׁבָּת. רַבִּי אֱלִיעֶזֶר  אוֹמֵר: 
אֵין תּוֹלִין אֶת הַמְשַׁמֶּרֶת בְּיוֹם טוֹב, וְאֵין נוֹתְנִין לַתְּלוּיָה בַּשַּׁבָּת, אֲבָל חֲכָמִיםוַ  אוֹמְרִים: 

נוֹתְנִין לַתְּלוּיָה בְּיוֹם טוֹב:

B.) Glosario
puestoנוֹתְנִיןcolgadoתְּלוּיָהcolador/filtroמְשַׁמֶּרֶת

C.) Halajá leMaʼasé
Mishné Torá, Hiljot Shabbat 21.17

כשהוא,אצבעותיובראשי,מלילותלמלולשמותרפיעלאףלפיכך.הןמלאכותמאבות,ובוררזורה
,ובכברהבנפהינפהשמא--גזירה:בתמחויולא,בקנוןלאאבל--כוחובכלאחתבידומנפח,מנפח
אוצלולייןלסנןשמותרפיעלאףלפיכך;הואמרקדאובוררתולדת,שמריםוהמשמר.חייבשהוא
עושהשהואכדרךיעשהשלא--בסודר,גומהיעשהלא,מצריתבקפיפהאובסודרין,צלוליןמים
יבואשמא--בחולעושהשהואכדרך,המשמרתאתלתלותאסורוכן.במשמרתלשמרויבוא,בחול
יחבץלא,לדבשואגוזיםשומשמיןשנותניןפיעלאףלפיכך;הואבוררתולדת,המחבץוכן.לשמר
.בידו

Yom Tov 3.16-17
,האוכלעלמרובההפסולתהייתהאםאבל;הפסולתעלמרובהבשהאוכל,אמוריםדבריםבמה16

ברירתמטורחיתרהאוכלמןהפסולתברירתטורחהיהואם.הפסולתאתומניחהאוכלאתבורר
מסנניןאין17.הפסולתאתומניחהאוכלאתבורר,מרובהשהאוכלפיעלאף--הפסולתמןהאוכל
מסתנןוהוא,חרדלשלבמסננתביצהנותניןאבל;כבוררשנראהמפני,שלובמסננתהחרדלאת

שלא,כתחילהיתלהלאאבל;טובביוםייןלהליתןמותר,תלויההמשמרתהייתהואם.מאליו
בהותולה,רימוניםבהלתלותהמשמרתאתותולהומערים.בחולעושהשהואכדרךיעשה

.שמרים לתוכה נותן כך ואחר; רימונים
Mishná 2

A.) Texto y estructura
מִצְרִית, וּבִכְפִיפָה בְּסוּדָרִין הַיַּיִן אֶת וּמְסַנְּנִין שֶׁיֵּצַּלּוּ, בִּשְׁבִיל הַשְּׁמָרִים גַּבֵּי עַל מַיִם נוֹתְנִין

וְנוֹתְנִין בֵּיצָה בִּמְסַנֶּנֶת שֶׁל חַרְדָּל, וְעוֹשִׂין אֲנוּמְלִין בַּשַּׁבָּת. 
 אוֹמֵר: בַּשַּׁבָּת- בַּכּוֹס, בְּיוֹם טוֹב- בַּלָּגִין, וּבַמּוֹעֵד- בֶּחָבִית. רַבִּי יְהוּדָה
 אוֹמֵר: הַכּלֹ לְפִי הָאוֹרְחִין:רַבִּי צָדוֹק

B.) Glosario
canasto כְפִיפָה huevo בֵּיצָה sedimentos שְּׁמָרִים

egipcia מִצְרִית vino con miel אֲנוּמְלִין aclararlos יֵּצַּלּוּ

barril חָבִית taza כּוֹס filtran מְסַנְּנִין

invitados אוֹרְחִין odres לָּגִין pañuelos סוּדָרִין
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C.) Halajá leMaʼasé
Mishné Torá, Shabbat 8.13-14

לפניוהיו.וחייב,לאוצרכבוררנעשה--ביוםלבואפילו,להניחובידופסולתמתוךאוכלהבורר13
לבואפילו,זמןלאחרוהניחביררואם;מידלאכולומניח,מאחדאחדבורר--מעורביןאוכליןמינישני
שארוכן,מיםאושמןאוייןהמשמר14.חייב--הערבייםביןלאכול,בשחריתשביררכגון--ביום

מיםאו,שמריםבושאיןייןמסנניןאבל.כגרוגרתשישמר,והוא:חייב--שלהןבמשמרת,המשקין
בשביל,שמריםגביעלמיםונותנין.ביותרצלולשיהאכדי,מצריתובכפיפהבסודרין,צלולין
,ממחולמחר--שבתמערבשלשווחרדל;שייצלכדי,חרדלשללמסננתטרופהביצהונותנין.שייצלו

:הסודריןלתוךונותן,בשמריהחביתטורף--תוססשהואזמןכל,מגיתוייןוכן.בכליביןבידבין
.בו כיוצא וכל, החרדל וכן.  הוא אחד כגוף היין וכל, יפה יפה היין מן השמרים נפרשו לא שעדיין

Mishná 3
A.) Texto y estructura
אֵין שׁוֹרִין אֶת הַחִלְתִּית בַּפּוֹשְׁרִין, אֲבָל נוֹתֵן לְתוKֹ הַחֹמֶץ. 

וְאֵין שׁוֹרִין אֶת הַכַּרְשִׁינִין וְ÷א שָׁפִין אוֹתָן, אֲבָל נוֹתֵן לְתוKֹ הַכְּבָרָה אוֹ לְתוKֹ הַכַּלְכָּלָה. 
נוֹטֵל אֲבָל הַמּוֹץ, שֶׁיֵּרֵד בִּשְׁבִיל גָּבוֹהַּ מָקוֹם גַּבֵּי עַל יִתְּנֶנּוּ וְ÷א בַּכְּבָרָה, הַתֶּבֶן אֶת כּוֹבְרִין אֵין

הוּא בַכְּבָרָה וְנוֹתֵן לְתוKֹ הָאֵבוּס:

B.) Glosario
colar כּוֹבְרִין puerros כַּרְשִׁינִין remojamos שׁוֹרִין

trigo תֶּבֶן frotamos שָׁפִין resina חִלְתִּית

paja מּוֹץ cedazo כְּבָרָה agua tibia פּוֹשְׁרִין
pesebre אֵבוּס canasto כַּלְכָּלָה vinagre חֹמֶץ

C.) Halajá leMaʼasé
Mishné Torá, Hiljot Shabbat 22.7, 21.32

חמישייוםשתהואם.החומץבתוך,אותושורהאבל;בצונןביןבפושריןבין,החלתיתאתשוריןאין
פסקאם,יחלהשלאכדי--ושותה,שייחםעדבחמהומניחו,בצונןבשבתשורהזההרי,ושישי

.מלשתות
Hiljot Shabbat  21.32

תבןבהשישהכברהיניחולא;בכברההתבןאתכובריןאיןלפיכך.מלאכותמאבות,המרקד
אף,לאיבוסומוליךבכברההתבןנוטלאבל.כמרקדשהואמפני--המוץשיירדבשביל,גבוהבמקום

.לכך מתכוון אינו שהרי--הולכה בשעת המוץ שיירד פי על
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Mishná 4
A.) Texto y estructura

גּוֹרְפִין מִלִּפְנֵי הַפְּטָם, וּמְסַלְּקִין לַצְּדָדִין מִפְּנֵי הָרְעִי, דִּבְרֵי רַבִּי דוֹסָא. 
וַחֲכָמִים אוֹסְרִין. 

נוֹטְלִין מִלִּפְנֵי בְהֵמָה זוֹ וְנוֹתְנִין לִפְנֵי בְהֵמָה זוֹ בַּשַּׁבָּת:

B.) Glosario

toro de pastoreo רְעִי retiramos מְסַלְּקִין barremos גּוֹרְפִין
a los lados לַצְּדָדִין toro de pesebrera פְּטָם

C.) Halajá leMaʼasé
Mishné Torá, Hiljot Shabbat 26.19

מפני,לצדדיןמסלקיןואין;קרקעשלבאיבוסביןכלישלבאיבוסבין,הפטםמלפנימאכלגורפיןאין
מלפנינוטליןאיןאבל;השורלפניומניחין,החמורמלפניונוטלין.גומותישווהשמא,גזירה:הראי
בהמהלמאכלראויואין,ברירומטונףהשורשלפנישהמאכלמפני--החמורלפניומניחין,השור
,דגיםשלתלילפיכך.לטלטלןאסור--אוכלתןהבהמהואין,ומאוסרעשריחםעליםוכן.אחרת
.בזה כיוצא כל וכן.  מותר, בשר ושל; לטלטלו אסור

Mishná  5
A.) Texto y estructura

הַקַּשׁ שֶׁעַל גַּבֵּי הַמִּטָּה, ÷א יְנַעְנְעוֹ בְיָדוֹ, אֶלָּא מְנַעְנְעוֹ בְגוּפוֹ. 
וְאִם הָיָה מַאֲכַל בְּהֵמָה, אוֹ שֶׁהָיָה עָלָיו כַּר אוֹ סָדִין, מְנַעְנְעוֹ בְיָדוֹ. 

מַכְבֵּשׁ שֶׁל בַּעֲלֵי בָתִּים, מַתִּירִין, אֲבָל ÷א כוֹבְשִׁין וְשֶׁל כּוֹבְסִין, ÷א יִגַּע בּוֹ. 
 אוֹמֵר: אִם הָיָה מֻתָּר מֵעֶרֶב שַׁבָּת, מַתִּיר אֶת כֻּלּוֹ וְשׁוֹמְטוֹ:רַבִּי יְהוּדָה

B.) Glosario
doméstica בָתִּים בַּעֲלֵי comida de animal בְּהֵמָה מַאֲכַל paja הַקַּשׁ

prensadores כוֹבְשִׁין almohada כַּר cama מִּטָּה
lavadores כּוֹבְסִין sábana סָדִין mover יְנַעְנְעוֹ

prensa מַכְבֵּשׁ con su mano בְגוּפוֹ

C.) Halajá leMaʼasé
Mishné Torá, Hiljot Shabbat 25.22

וכן.לטלטלומותר,בהמהמאכלהיהואם;בגופומנענעואבל,בידוינענעולא--המיטהשעלהקש
המכניס.יוםמבעודעליושישבכמינעשהשהרי,בידומנענעו--בהןוכיוצאסדיןאוכרעליוהיהאם

.צרכיו כל בו ועושה, בשבת מטלטלו--שבת מערב זווית קרן לה ייחד אם--לביתו עפר של קופה
 Hiljot Shabbat 26.12

ושל;כובשיןלאאבל,מתירין--בתיםבעלישלמכבש.בשבתאותושומטין,האימוםגבישעלמנעל
מפני,אותןמטלטליןאין--צמרגיזיוכן.כיסחסרוןמחמתמוקצהשהואמפני,בוייגעלא--כובסין
בעלשלהיובין,לטלטלןמותר--והשלחין.מותרין,לתשמישייחדןאםלפיכך;עליהןמקפידשהוא
.עליהם מקפיד שאינו מפני:  אומן של או הבית
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